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Данная работа посвящена описанию цветообозначений с отрицаниями в «Любовных элегиях» Овидия и изучению особенностей их использования. Творчество Овидия исследовалось довольно широко, однако некоторые его аспекты мало изучены; к ним относится и цветовая гамма.

Актуальность темы подтверждается тем фактом, что в вопросе о цветах в античности до сих пор нет единого общепринятого мнения. Исследования темы колоративов проводились и ранее, самое полное из них – труд Ж. Андре [Andre], в котором, однако, особенности использования колоративов с отрицаниями не выступают на первый план.
Были проанализированы все случаи, в которых фигурируют цветообозначения, встречающиеся в «Любовных элегиях»; в данной работе будут рассмотрены только контексты, в которых колоратив тем или иным способом отрицается, или же обозначение цвета так или иначе видоизменяется посредством отрицания.
Таких контекстов встречается шесть, в одном из них отрицание двойное. В четырех случаях используются лексемы non, nec, в двух других отрицание добавляется другим способом.

В третьей книге non albae … aves – не белые птицы – являются предвестницами несчастья (Ov. Am. 3.12.2). Non albus означает здесь цвет черных зловещих птиц, приносящих дурные вести. Лексема albus обозначает белый цвет без блеска. Использование колоратива с отрицанием подчеркивает также несбывшуюся надежду о том, чтобы цвет птиц все же оказался белым. Употребление отрицания можно рассматривать здесь как литотес, усиливающий метафорическое значение колоратива.
Колоратив  candidus с отрицанием non встречается в значении «мутный, грязный», цвет не обозначается: at tibi pro meritis, opto, non candide torrens – а тебе по твоим заслугам, мутный поток, желаю... (Ov. Am. 3.6.105). Лексема candidus обозначает белый цвет, в данном контексте используется в значении «прозрачный», «чистый».
Дважды колоративы с отрицанием встречаются при описании цвета волос девы: nec tamen ater erat nec erat tamen aureus ille (Ov. Am. 1.14.9). В следующей строке Овидий отмечает, что в цвете ее волос сливаются оба этих оттенка, а в дальнейшем сравнивает получившийся цвет с цветом коры кедров на горе Иде. Интересно, что обозначается, таким образом, темный оттенок коричневого с золотым отливом, при этом для его номинации не используется отдельная лексема. Оттенок передан путем использования в одном контексте двух употребительных колоративов с отрицанием и дальнейшим сравнением по цвету.
В последующих контекстах отрицания передаются иными способами. Так, например, в первой книге дева adstitit illa amens albo et sine sanguine vultu – она, обезумевшая, замерла с белым, бескровным лицом (Ov. Am. 1.7.51). Колоратив albus дублируется выражением с отрицанием sine sanguine, чтобы усилить эффект. 
Другой контекст, в котором упоминается бледность, не содержит конкретного цветообозначения, цвет передается описательно: quam tibi sit toto nullus in ore color! – как исчезнет краска с твоего лица! (Ov. Am. 2.11.28). Nullus color означает то же, что и sine sanguine выше. Отрицание также усиливает эмоциональное воздействие от реплики.
Глагол flavesco – «желтеть» – относится к слоновой кости, которую красят, чтобы она не изменила свой цвет с годами: ne longis flavescere possit ab annis – чтобы она не могла пожелтеть от долгих лет (Ov. Am. 2.5.39). Колоратив используется в своем прямом значении.

Таким образом, отрицания, используемые в одном контексте с колоративами, могут служить усилением эмоциональной функции цвета и образовывать литотес. Цветообозначения с отрицаниями встретились в «Любовных элегиях» с колоративами, обозначающими белый, черный, золотой, желтый цвета, а также с самим словом color. Примечательно, что антонимом белому цвету в значении счастья выступает черный, имеющий негативную коннотацию (Ov. Am. 3.12.2); в то же время антонимом белому цвету при обозначении бледности в результате эмоционального переживания (Ov. Am. 1.7.51) служит красный, обозначающий полнокровие или rubor pudicus. Колоративы с отрицаниями могут также встречаться и в описаниях, где цвет передается посредством отрицания часто используемых колоративов и дальнейшим сравнением, если употребительный колоратив для названия нужного оттенка отсутствует.
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